
Midrashim on the Weekly Parsha: 

Vayeira 

 

Genesis 18:1: 
וֹם  ם הַיֶּֽ חֵֹׁ֥ הֶל כְּ תַח־הָאֵֹ֖ ב פֶֶּֽ ֵׁ֥ ה֛וּא יֹשֵּ א וְּ ֵ֑ רֵּ ֵ֖י מַמְּ לֹנֵּ אֵּ לָיו֙ ה' בְּ א אֵּ רָָ֤  :וַיֵּ

The Lord appeared to him by the terebinths of Mamre; he was sitting at the entrance of the tent 

as the day grew hot. 

 

Genesis Rabba 42:8 

מַ  ין דְּ פָלָטִּ יָה אָמַר בְּ חֶמְּ י נְּ רַבִּ א. וְּ רֵּ מַמְּ רַיָא דְּ שְּ מֵּ הוּדָה אָמַר בְּ י יְּ יָה, רַבִּ חֶמְּ י נְּ רַבִּ הוּדָה וְּ י יְּ הוּדָה  רַבִּ י יְּ רַבִּ יהּ דְּ תֵּ א, עַל דַעְּ רֵּ מְּ

רַ  יהּ דְּ תֵּ א, עַל דַעְּ רֵּ יהּ מַמְּ מֵּ שְּ רָא הוּא דִּ יָה  אַתְּ י עֲזַרְּ א, רַבִּ רֵּ מוֹ מַמְּ רָא שְּ קְּ לָמָה נִּ א. וְּ רֵּ יהּ מַמְּ מֵּ שְּ רָא הוּא דִּ יָה גַבְּ חֶמְּ י נְּ בִּ

שָעָה שֶאָמַר הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא לְּ  רָהָם, בְּ אַבְּ ים בְּ רָה פָנִּ מְּ ימוֹן שֶהִּ י סִּ ם רַבִּ שֵּ הוּדָה בְּ יְּ י  רַבִּ ם  שֵּ מוֹל, הָלַךְ  בְּ רָהָם לִּ אַבְּ

נִּ  ךָ. אָמַר לוְּ מְּ ר אֶת עַצְּ צַעֵּ ךְ וּמְּ אַתָה הוֹלֵּ אָה שָנָה אַתָה וְּ בָר בֶן מֵּ לשֶת אֹהֲבָיו, אָמַר לוֹ עָנֵּר כְּ שְּ לַךְ בִּ כוֹל מַה אַתְּ  מְּ וֹ אֶשְּ

שַן הָ  בְּ כִּ ךָ בְּ א אֱלֹהֶיךָ שֶעָמַד לְּ רֵּ אֶיךָ. אָמַר לוֹ מַמְּ ין שׂוֹנְּ ךָ בֵּ מְּ סַיֵּם אֶת עַצְּ ךְ וּמְּ הַדָבָר הַזֶה הוֹלֵּ עָבוֹן, וְּ ים וּבָרֵּ לָכִּ ש וּבַמְּ אֵּ

צָה לָמוּל, חַיֶיךָ   עַ לוֹ. אָמַר לוֹ הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא אַתָה נָתַתָה לוֹ עֵּ ין אַתָה שוֹמֵּ ךָ לָמוּל אֵּ לָה עָלָיו לאֹ  שֶאָמַר לְּ גְּ י נִּ ינִּ שֶאֵּ

ין שֶל אֶשְּ  לאֹ בַפָלָטִּ ין שֶל עָנֵּר וְּ יב  בַפָלָטִּ תִּ כְּ ךָ, הֲדָא הוּא דִּ ין שֶלְּ י   :(בראשית יח, א)כוֹל אֶלָא בַפָלָטִּ לֹנֵּ אֵּ לָיו ה' בְּ רָא אֵּ וַיֵּ

א רֵּ  .מַמְּ

Rabbi Yehuda and Rabbi Nechemia. Rabbi Yehuda said, in the plains of Mamre, and Rabbi 

Nechemia said in the place of Mamre. According to the view of Rabbi Yehuda, the place was 

called Mamre. According to the view of Rabbi Nechemia, it was the person who was called 

Mamre. And why has he called Mamre? Rabbi Azaria said, in the name of Rabbi Yehuda, in the 

name of Rabbi Simon, that he was forthright [sheimra panim] with Avraham. When the holy one 

blessed be he told Abraham to circumcise [himself], [Abraham] went and consulted with his free 

confidents. Aner said to him, “You’re already 100 years old, and you’re going to harm yourself?” 

Eschol said to him, “What? You’re going to finish yourself off between your enemies?” Mamre 

said to him, “Your God, who stood you up in the fiery furnace, and [against] the kings, and in the 

famine,  and this thing that he told you to circumcise [yourself], you will not heed?” The Holy 

One, blessed be He, said to him, “You gave him advice to circumcise, by your life, I will not reveal 

[myself] to him in the place of Aner, and not in the palace of Eschol, but only in your palace, as it 

is written (Genesis 18:1): The Lord appeared to him by the terebinths of Mamre. 

 

Genesis Rabba 48:9 

תָ  י  פֶתַח הָאֹהֶל )בראשית יח, א(, פֶתַח טוֹב פָתַחְּ י אַתְּ לאֹ בָרָאתִּ לוּלֵּ ים, שֶאִּ רִּ תָ לַגֵּ ים, פֶתַח טוֹב פָתַחְּ לַשָבִּ ים וְּ רִּ  לָעוֹבְּ

ם כָאֹהֶל לָשָבֶת...  תָחֵּ מְּ ם וָאָרֶץ, שֶנֶאֱמַר )ישעיה מ, כב( וַיִּ  שָמַיִּ

At the opening of the tent” (Gen. 18:1): You have made a good opening for passers-by. You have 

made a good opening for strangers. For were it not for you, I would not have created heaven and 

earth, as it is said (Isa. 40:22), “[He] stretched out [the skies] like a tent to dwell in… 

/Genesis.18.1


ילוֹס, אָמַ  רוֹמִּ ין דְּ הָדֵּ י יוּדָן אָמַר כְּ פֻלָש הָיָה, רַבִּ רָהָם מְּ ינוּ אַבְּ לָן שֶל אָבִּ י אַבָהוּ אֹהֶל פְּ י רוֹאֶה אוֹתָן  אָמַר רַבִּ ם אֲנִּ ר אִּ

יוָן שֶרָ  י, כֵּ לִּ ים אֶצְּ ן בָאִּ עַ שֶהֵּ י יוֹדֵּ ב דֶרֶךְ כָאן, אֲנִּ קָרֵּ תְּ הִּ כָם לְּ יגוּ אֶת דַרְּ לִּ פְּ רָאתָם  שֶהִּ קְּ יָד וַיָרָץ לִּ יגוּ, מִּ לִּ פְּ אָה אוֹתָן שֶהִּ

צָה תַחוּ אָרְּ שְּ פֶתַח הָאֹהֶל וַיִּ  .מִּ

Rabbi Abahu said: Abraham's tent was a dissected gateway [i.e., it had an entrance on both sides]. 

Rabbi Yudan said, it was like one of those double gated passageways [i.e., a room with an 

entrance on two sides]. He [i.e., Abraham] said, "If I see them wandering in my direction, I will 

know that they are coming to me" [that is to say: "because I've got two doorways, I won't miss 

any passers-by"]. As soon as he saw people wandering in his direction, he would immediately run 

to greet them, from the opening of his tent, and bow to them. 

 

Midrash Rabba 110 

תחת כנפי השכינה ומי העירן לבוא לחסות תחת כנפי השכינה אברהם שנאמר   ישנים היו אומות העכו"ם מלבא

מי העיר ממזרח. ואל תאמר לזה בלבד אלא אף הצדקה היתה ישינה והעירה אברהם. וכיצד עשה אברהם עשה 

ויטע אשל בבאר שבע.  ) בראשית כא לג (לו פונדק ופתח לו פתחים לכל רוח והיה מקבל העוברים והשבים שנאמר

 .עזריה מהו אש"ל אכילה שתייה לוייה א"ר

The nations of the world were as if asleep, failing to take shelter beneath the wings of the Divine 

presence. Who awakened them to come and take shelter? Abraham... How did Abraham do this? 

He made an inn and opened doors in every direction, in order to receive all those passing by, as 

it says “He planted a tamarisk (אשל) in Beer Sheva…” (Genesis 21:33). Rabbi Azaria said: what is 

this [word] "אשל"? It is an acronym for eating (אכילה), drinking (שתייה) and escorting one’s guests 

 .(לוייה)

Mishna Avot 1:5 

ם  רוּשָלַיִּ יש יְּ י בֶן יוֹחָנָן אִּ וָחָה יוֹסֵּ רְּ ךָ פָתוּחַ לִּ יתְּ י בֵּ הִּ ר, יְּ  אוֹמֵּ

Yose ben Yochanan, the man of Jerusalem, said, let your house be wide open… 

 

Commentary of Rabbeinu Yona 

בינו ע"ה שיהיה ביתו בדרך במקום דוחק כדי שיכנסו לשם העוברים והשבים ויהיה  שיהיה ביתו כבית אברהם א 

 ביתו פתוח לארבע רוחות מכל צד שיבואו שימצאו פתח פתוח ויפנו לשם

[Your house should] be like the house of our father Abraham, peace be upon him, for his house 

would be on the road in a tight spot so that passers by should come there; and that it should be 

open on [all] four sides, so that from all sides that they come, they will find an open entrance and 

they will turn into it. 

 

Baba Batra 7b 

מָ׳ ית שַעַר    גְּ בֵּ רָא דְּ ימְּ מֵּ ית שַעַר לְּ יהּ עֲבַד בֵּ י בַהֲדֵּ תַעֵּ שְּ יָהוּ דַהֲוָה מִּ לִּ יל אֵּ גִּ ידָא דַהֲוָה רְּ הָא הָהוּא חֲסִּ יא וְּ יוּתָא הִּ עַלְּ מְּ
לָא קַשְּ  בָרַאי וְּ הָא מִּ ימָא הָא וְּ ית אֵּ י בָעֵּ אִּ בָרַאי וְּ גַוַּאי הָא מִּ יָא הָא מִּ יהּ לָא קַשְּ י בַהֲדֵּ תַעֵּ שְּ תוּ לָא מִּ יהּ דֶלֶת יָא הָא דְּ וְּ ית לֵּ אִּ

יהּ פוֹתַחַת הָא דְּ  ית לֵּ אִּ יָא הָא דְּ לָא קַשְּ יהּ דֶלֶת וְּ ית לֵּ אִּ הָא דְּ ימָא הָא וְּ ית אֵּ י בָעֵּ יהּ דֶלֶת אִּ ית לֵּ לֵּ י הָא דְּ יהּ פוֹתַחַת אִּ ית לֵּ לֵּ
י ידֵּ פוֹתַחַת דִּ יָא הָא דְּ לָא קַשְּ יהּ פוֹתַחַת וְּ ית לֵּ אִּ הָא דְּ ימָא הָא וְּ ית אֵּ בָרַאיבָעֵּ יהּ מִּ ידֵּ פוֹתַחַת דִּ גַוַּאי הָא דְּ  :הּ מִּ



GEMARA: The Gemara asks: Is this to say that making a gatehouse is beneficial? But wasn’t there 
that pious man, with whom the prophet Elijah was accustomed to speak, who built a gatehouse, 
and after-ward Elijah did not speak with him again? The objection to the building of a gatehouse 
is that the guard who mans it prevents the poor from entering and asking for charity. The Gemara 
answers: This is not difficult: This, the case presented in the mishna, is referring to a gatehouse 
built on the inside of the courtyard, in which case the poor can at least reach the courtyard’s 
entrance and be heard inside the courtyard; that, the story of the pious man and Elijah, involves 
a gatehouse that was built on the outside of the courtyard, completely blocking the poor’s access 
to the courtyard’s entrance.  

 
 


